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Пыртӧӧд

Таво Коми муын пасйӧны миян нимйӧза кывбуралысь Альберт Ванеев-
лысь казьтылан кадпас — сы чужӧмсяньыс 90 во тырӧм. Сылӧн чужан 
луннас, сора тӧлысь 18-ӧд лунӧ уна йӧзӧн кӧсйисны донъявны Альберт 
Егоровичлысь дзоньнас коми литератураӧ да культураӧ ыджыд пайсӧ. 
Сыктывкарса канму университетысь доцент Е. В. Остапова корис мыйкӧ 
пасйыштны тайӧ ыджыд гижысь йылысь. Мӧвпышті да вои кывкӧртӧдӧ, 
мый кутшӧмкӧ уна казьтылӧм гижны менам оз артмы: сыкӧд ёнасӧ эг 
волысьлы, кӧть вӧлім тӧдсаӧсь, дерт. Сійӧ уна во уджаліс сэки Коми 
филиалӧн веськӧдланінын, энциклопедия чукӧртан группаын, миян ин-
ститутӧ воліс зэв гежӧда. Ванеевлӧн олан туй йывсьыс уна нин гижӧма, 
тырмымӧн лыддьыны В. И. Мартынов небӧгысь сылы сиӧм неыджыд 
юкӧнсӧ, кытчӧ вайӧдӧма тшӧтш кывбуралысьлысь небӧг нимъяссӧ да сы 
йылысь туялан гижӧдъяссӧ (Мартынов 2000: 26-27). Воис юрӧ мӧд кӧсй-
ӧм — видлавны Ванеевлысь паськыда тӧдса «Менам чужан му» кывбур-
лысь кыв серти аслыспӧлӧслунсӧ да торйӧн видзӧдлыны, кыдзи тайӧ 
гижӧдсӧ вуджӧдӧмаӧсь рочӧ да суоми кывйӧ.

«Менам чужан му» кывбурсӧ вӧлі йӧзӧдӧма 1960-ӧд вося «Ме 
чужи войвылын» кывбуркудйын, тайӧ небӧгыс сэки том поэтлӧн вӧлӧма 
енби панан подув сяма. Сёрӧнджык «История коми литературы» небӧгын 
литература туялысь В. Н. Дёмин стӧча гижӧма, мый кывбурас явӧ тыдалӧ 
том мортлӧн чужан мунас нимкодясьӧмыс, выльсӧ да важсӧ казялӧмыс, ас 
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Коми республикалӧн шуда аскиа лунӧ эскӧмыс (Дёмин 1981: 324). Олӧма 
мортӧн эськӧ кывбуралысь тадзи эз нин гиж, но тайӧ менам шӧр ныр-
визьысь кежӧмӧн нин лоӧ. Вайӧдам медводдза строфасӧ дзоньнас.

Шоныд репасын узьысь таръяс
Байдӧг кок туйысь сера лым.
Тундра пельӧсын быдмысь каръяс
И Джебол дорса газлӧн вын,
Ичӧт сиктъясын кывлӧм мойдъяс,
Выль шоссеяс и вӧрса туй —
Татшӧм озырыс менам Войвыв,
Менам чужан му,
Батьлӧн му 
(Käenkukuntayöt 1984: 156).

Видзӧдлыны кӧ кывбур юкӧнысь кыв аслыспӧлӧслунъяссӧ, то казялан, 
мый кывбуралысьыс панӧ кывбурсӧ нима сёрникузяяссянь, оз вӧдитчы 
мортасян кадакывъясӧн, быттьӧкӧ кыӧ аслыспӧлӧс серпас, зэв стӧч тӧвся 
реалияяс тӧдчӧдӧмӧн. Дзоньнас Альберт Ванеев уна аслас кывбурын 
гижӧ тӧв йылысь, тӧдчӧ сылӧн томдырся вӧралӧмыс да лызьӧн котралӧ-
мыс. Татчӧ позьӧ казьтыштны уналы зэв тӧдса «Жонь» кывбурсӧ.

Эквиваленттӧӧм репас кыв

Водзӧ видлалам сӧмын медводдза визьсьыс репас кыв. Мыйла сійӧс? Да 
сы понда мый сійӧ дзик аслыспӧлӧс, бергалӧ сӧмын коми йӧз сёрниын, 
мукӧд кывъясын сылы веськыд весьтасыс абу (торъякыв коминогса 
вежӧртасын). Мӧд помка: талунъя коми йӧзысь томуловыс, весигтӧ коми 
тележурналистъяс), оз нин тӧдны тайӧ кывсӧ. Дерт, олӧма йӧз, торйӧн 
нин тӧвся вӧрӧд ветлысьяс кутӧны на юрас тайӧ аслыспӧлӧс коми кывъя 
озырлунсӧ.

Ме ачым тшӧтш ичӧтдырйи унаысь аддзылі лымъя вӧрӧд лызьӧн 
ветлігам веськыда кок увсьым лэбзьысь тар-байдӧгсӧ, весигтӧ повзя вӧлі 
борд шпорӧдчӧмысь да улісянь качысь лымйысь. А лэбзялісны найӧ ре-
пасъясысь, кытчӧ вылісянь уськӧдчӧмӧн пыравлӧмаӧсь кӧдзыдысь: лым 
пытшкас ӧд ёна шоныдджык да лӧньджык кӧдзыд кадӧ, абу тӧла и.

Медводз вайӧдам стӧч гӧгӧрвоӧдӧм эквиваленттӧм кыввор 
йылысь: «Безэквивалентная лексика — это пласт лексики, в которую 
входят слова с национально-культурной спецификой значения, отража-
ющие референты, свойственные только данному народу и отсутствую-
щие у народа-носителя сопоставляемого языка» (А. А. Гончарова) (ЭН).
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А кыдзи  репас кывлысь вежӧртассӧ восьтӧма коми гижӧд кывлы 
норма урчитан кывкудъясын? Колӧ шуны, кывсӧ пасйӧма вель сёрӧн нин: 
XIX нэмся Н. А. Роговлӧн, П. И. Савваитовлӧн, Ф. Й. Видеманлӧн, Г. С. 
Лыткинлӧн кывкудъясын лексемаыс абу. 1948-ӧд воын йӧзӧдлӧм коми- 
роч кывкудйӧ сійӧс абу пасйӧма. Медводз кывсӧ вайӧдӧ Н. А. Шахов сёр-
нисикас кыввор шымыртысь аслас неыджыд уджас. Вайӧдам стӧч видлӧ-
гъяс да пасъям ӧшмӧссӧ, кытысь босьтӧма вежӧртас гӧгӧрвоӧдӧмсӧ:

• репас гнездо, лёжка лесной птицы в снегу (КРС 599);
• репас гнездо, лёжка лесной птицы в лесу (КЭСК 240);
• репас гнездо, лёжка лесной птицы в снегу; репасӧ узьмӧдчӧм 

сьӧла-тар спящие в ямках в снегу рябчики, тетерева; тар-дозмӧр 
кӧдзыдъяс дырйи узьлӧны репасын тетерева и глухари в мороз-
ные дни ночуют в снежных гнёздах (КРК 562);

• репас гнездо лесной птицы в снегу; чукчи репас гнездо глухаря в 
снегу (КСК II 286).

Тӧдысь йӧз, медводз вӧралысьяс да орнитолог-туялысьяс, тадзи эськӧ 
некор эз гӧгӧрвоӧдлыны кывйыслысь вежӧртассӧ гнездо «поз» кывйӧн, 
ӧд вӧрса пӧтка позтысьлӧ сӧмын гожӧмнас колькъяс пӧжӧм могысь, а 
тӧвнас олӧ восьсаинын, сӧмын кӧдзыд лун-войӧ пыравлӧ репасӧ, кытӧн 
лым пиас, дерт, ёна шоныдджык ывла дорсьыс. Кывчукӧр тэчысьяс эз по-
дуласьлыны туялан уджъяс вылӧ. Шуам, С. И. Ожегов тадзи гӧгӧрвоӧдӧ 
гнездо кывсӧ: «ГНЕЗДО У птиц, насекомых и пресмыкающихся: место 
житья и кладки яиц, выведения детенышей» (Ожегов 1986: 126). Кӧдзыд 
тӧвнас пӧткаяс ӧд оз позтысьлыны! Мӧдарӧ, унджык лэбачыс кӧдзыд кад 
кежлас лэбзьывлӧ Комиысь лунвылӧ. Сӧмын войвылӧ кольччысь вӧрса 
пӧтканым тӧвйӧ чужан муас, а кӧдзыд кадсӧ коллявлӧ репасъясын.

Ёна стӧчджыка кывйыслысь вежӧртассӧ восьтылӧмаӧсь коми 
сёрнисикас туялысьяс, комияс да мукӧд войтырсаяс. Суоми морт Юрьё 
Вихман да венгр Давид Фокош-Фукс йӧзӧдлісны ыджыд йӧрыша коми- 
немеч кывкудъяс, кытчӧ пыртӧмаӧсь тшӧтш репас кыв, гӧгӧрвоӧдӧмаӧсь 
вежӧртассӧ зэв стӧча. Вайӧдам видлӧгъяс:

• репас — ямки, лунки в снегу, куда забирается лесная дичь на ночь 
в морозы (Шахов 1924: 50); 

• репас — место в снегу, куда зарываются птицы (например, глуха-
ри, рябчики) (Лыткин 1961: 173);

• репас ямки с ходами в снегу, куда забирается лесная дичь на ночь 
в морозы (ССКЗД 319);

• repas U Stelle im Schnee, wo sich die Vögel eingegragen haben 
(Wichmann 1942: 222); комиӧдӧмӧн кӧ, «лымйын ин, кытчӧ лэба-
чьяс пыравлӧны»;
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• repas Ud Stelle, wo man sich in den Schnee eingräbt; diese Hölhle im 
Schnee (Fokos-Fuchs 1959 II: 856) «лымйын ин, кытчӧ позьӧ пы-
рӧдчыны; сэтшӧм горс кодь розь лымйын».

Шензьӧдӧ сійӧ, мый Н. А. Шахов 1924-ӧд воын зэв тэрмасьӧмӧн лӧсьӧдӧм-
тэчӧм кывкудйын медводз вайӧдӧма репас кывсӧ да бура восьтӧма вежӧр-
тассӧ. Сӧмын позьӧ содтыны татчӧ, мый вӧрса пӧтка усьлывлӧ репасъясӧ 
оз сӧмын вой кежлӧ, но и луннас, ёна кӧдзыд кӧ ывлаас.

А ёна-ӧ паськалӧма тайӧ кывйыс коми йӧз сёрниын? Дерт, тайӧ 
кывсӧ тӧдӧны Коми республика мутасысь быд пельӧсын. Позьӧ повтӧг 
шуны: тайӧ ӧтувъя коми кыв, сійӧс пасйӧма В. И. Лыткин и язьва- коми 
сёрнисикасын, шуам кӧть, репас — место в снегу, куда зарываются 
птицы (например, глухари, рябчики) (Лыткин 1961: 173). Кӧть перым- 
коми медыджыд кывчукӧрысь кывсӧ ог аддзӧй, сійӧ юргӧ перым-комияс 
сёрниын (юӧртіс филология кандидат Е. Н. Федосеева).

Артманног сертиыс репас кывйысь позьӧ торйӧдны реп- кывдін 
да кадакывйысь кывартмӧдан -ас суффикс. Асьсӧ репны кадакывсӧ ӧнія 
комияс тшӧтш, позьӧ шуны, вунӧдӧмаӧсь, но сійӧс пасйӧмӧсь кывкудъ-
ясӧ, шуам кӧть,

• repny usʼny schwer fallen  (Wiedemann 1880: 270), комиӧдӧмӧн лоӧ 
ʼсьӧкыда усьныʼ;

• репны — 1) отлететь, отскочить (напр.) от толчка 2) уд. репні вв. 
(Бог.) слететь, упасть, срвавшись с высоты; гӧбеч выысянь репні 
(Бог.) слететь с голбца (ССКЗД 319);

• репнө — стремительно лететь сверху вниз (Лыткин 1961: 173);
• репны то же что репавны (КПРС 404);
• репавны 1) разбежаться от испуга баляэс репалісӧ поннэз увтӧм-

сянь овцы разбежались, испугавшись лая собак 2) улететь, разле-
теться в разные стороны; таррез репалісӧ тетерева разлетелись в 
разные стороны (КПРС 404);

• РЕПНЫ I неперех. 1) вылететь, отлететь, полететь, слетать (от 
удара, толчка и и.п.) доддьысь ~ вылететь из саней; кучкӧмысь ~ 
бокӧ отлететь в сторону; пос вывсянь ~ полететь с лестни-
цы; пӧлатьсянь ~ слететь с полатей; 2) диал. увязнуть, застрять 
(в грязи, в сугробе);

• РЕПНЫ II неперх. закапываться, закопаться в снег (о лесной дичи 
в морозы); байдӧг репис лым пиӧ куропатка закопалась в снег 
(КРК  562).

Талунъя кадӧ репны кадакывнас комияс вӧдитчӧны тшӧтш зэв шоча, кы-
вйыс вунан выйын. Бӧръя ыджыд коми-роч кывчукӧр гижысьяс, кыдзи 
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тыдалӧ бӧръя видлӧгсьыс, мыйлакӧ торйӧдӧны репны кадакывсӧ кык 
омонимӧ сӧмын сы понда, мый усялӧны-репӧны лымйӧ пӧткаяс, а оз йӧз. 
Ме татшӧм ковтӧм торйӧдӧмыслы дзик паныд, ӧд ӧтувъя семаыс став 
вайӧдӧм видлӧгас пыр эм, тшӧтш и язьва-коми да перым-коми сёрниын.

Вайӧдӧм видлӧгъясын репны кадакывлӧн паськыд  вежӧртасысь 
репас эмакыв артмӧма «усьны-лэбны, увлань тутны» вежӧртассикас 
подув вылын.

Чӧвтлам синвидзӧдласнымӧс репны кадакыв этимологияӧ. Коми 
кывлӧн дженьыд этимология кывкуд гижысьяс пасйӧны, мый реп- 
юкӧныс  — ӧтувъя перым кыв, сӧмын удмурт весьтассӧ оз вайӧдны, но 
ыстысьӧны венгр reped л̓опаться, раскалываться ,̓ repül л̓етать̓  да фин 
repiä ʼрвать, разорвать̓ , repeytyä ʼпорваться, рватьсяʼ кадакывъяс вылӧ 
(КЭСК 240). Тӧдӧмысь, тайӧ фин-угор кадколастын артмылӧм торъя-
кывлӧн коляс, но некыдз абу ӧтувъя перым кыв удмурт сёрниын весьта-
слӧн абутӧм вӧсна.

Суоми уджъёртъяслöн юöртöм серти, репас кыв вежöртассö 
торъя контекстъясын вермöны петкöдлыны lumikuoppa кыв кындзи 
нöшта lumikieppi, kieppi кывъяс, но налöн öтувъя вежöртасыс век жö 
коми весьтасысь ёна паськыдджык.

Рочӧӧ да суомиӧӧ репас кыв вуджӧӧдӧӧм

А ӧні видзӧдлам, кыдзи репас кывсӧ Альберт Ванеевлӧн кывбур визь-
сьыс вуджӧдӧмаӧсь рочӧ да суоми кывйӧ. «Менам чужан му» кывбурсӧ 
вужӧдӧма роч кывйӧ кывбуралысь, философ, история наукаса доктор 
Николай Лисовой (1946–2019). «Отчий край» нима кывбур петалӧма 
Альберт Ванеевлӧн «Наша ягода — брусника» небӧгын Мӧскуаын (Ва-
неев 1983). Дерт, коми кыв тӧдтӧгыд Лисовой ёрт уджалӧма сідз шусяна 
подстрочник подув вылын, но вывті нин вӧльнӧя. Вайӧдам татчӧ кывй-
ысь-кывйӧ рочӧдöм строфасӧ да ӧткодялам вуджӧдӧмсӧ, видзӧдлам, мый 
таысь артмӧдӧма мӧскуаса кывбуралысьыс.

Тетерева, спящие в тёплых гнездах, (тані, дерт, шыбӧль)
Снег, узорчатый от следов куропаток,
Города, растущие в уголках тундры,
И сила газа, добытого в Джеболе,
Сказки, услышанные в маленьких сёлах,
Новые шоссе и лесная тропинка — (тані бара шыбӧль, колӧ дорога)
Так богат мой север,
Моя родина,
Земля отцов (Демин 1981: 324).
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Тихо дремлют сосны-великаны,
Глухари взметнутся иногда…
Нефтяные вышки и фонтаны,
Выросшие в тундре города, 
В новых сёлах — древние былины
И шоссе, несущееся вдаль —
Все вместил мой Север,
Мой любимый
Отчий край (Ванеев 1983: 159).

Кыдзи аддзам, репас кыв Лисовой ёрт абу вуджӧдӧма некыдзи, дай став 
тайӧ строфаыс рочӧнсӧ оз петкӧдлы Альберт Ванеевлысь тӧвся стӧч сер-
пасалӧмторсӧ. Сьӧкыд шуны весигтӧ тайӧс вуджӧдӧмӧн, ӧд уна серпаса-
лантор вошӧма, сы пыдди пыртӧма мый кӧсйӧма, шуам, абу тані Коми му 
вылӧ индысь Джебол инним, тар пыдди лыддям дозмӧр, биарусӧ вежӧ-
ма мусир вылӧ, мойдсӧ былина вылӧ, мыйлакӧ ичӧт сиктъясыс лоӧмны 
выльӧсь. Буретш кывбур гижигӧныс нин и ӧні тшӧтш сиктыс Комиын 
чинӧ и чинӧ, некутшӧм выль сикт эз чужлы. Парма-вӧрын дозмӧръ-
яс вывлань лэбзялӧны немся оз «иногда», найӧ лэбалӧны быд лун дай 
унаысь. Тӧдӧмысь, сӧвет канму юркарса роч кывбуралысьяслы татшӧм 
«вуджӧдӧмъясыс» вӧлӧмны сӧмын сьӧм доран удж пыдди. А миян коми 
кывбуралысьяс татшӧм «вуджӧдчӧмъяслы» паныд абу вӧлӧмны, ӧд 
кывбуркудъясыс налӧн петалӧны вӧлі Мӧскуаын да наысь воӧ вӧлі вель 
ыджыд гонорар. Нималӧм йылысь сёрни абу.

А кыдзи кывбурсӧ вуджӧдӧма суоми кывйӧ? Дзик мӧдарӧ, зэв 
стӧча. Вуджӧдчысьыс Рая Бартенс, сэки Хельсинки университетса про-
фессор, финно-угровед, коми кыв бура тӧдысь, кодлы некутшӧм рочӧн 
гижӧм подстрочник эз ковлы. Сійӧ вуджӧдӧма Альберт Ванеевлысь 
кывбурсӧ со кыдзи, сетам суоми кывйӧн да бӧр сійӧс комиӧдӧмӧн, ӧт-
кодялӧм могысь:

Lumikuopissa nukkuvat teeret,
riekon jäljistä kirjava lumi,
tundran reunoilla kaupungit uudet,
kaasu voimakas Džebolin seudun,
pikku kylissä kerrotut sadut,
uudet valtatiet, metsäiset polut —
näin rikas on Pohjolani,
syntymämaani, isieni maa (Käenkukuntayöt 1984: 157).
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А ӧні комиӧдам бӧр фин кывъя строфасӧ дзик кывйысь-кывйӧ. Кӧть и 
суомиын кыв артыс комиысь ёна торъялӧ, водзӧ вайӧдам сёрникузя тэ-
чассӧ стӧча.

Лымгӧпъясын узьысь таръяс,
байдӧг кокъясӧн пасъялӧм лым,
тундра дорышын каръяс выльӧсь,
биару вына Джебол инса,
ичӧт сиктъясын висьталӧм мойдъяс, 
выль шоссеяс, вӧрса ордымъяс —
татшӧм со озыр Войвылӧй
чужан муӧй, айяслӧн му.

Кыдзи аддзам, Рая Бартенс суоми кывйӧ вуджӧдӧма ставсӧ зэв стӧча, 
став серпасалӧмторйыс лои петкӧдлӧма, а репас кыв вуджӧдӧма тэчаса 
lumikuoppa «лымгӧп» кывйӧн. Стӧч контекстын сійӧ бура восьтӧ коми 
репас кывлысь вежӧртассӧ. Сылӧн сӧмын вӧрса туй пыдди лоӧма вӧрса 
ордым, но тайӧ, позьӧ шуны, тшаква. Воштöма лои сöмын индöм сы 
вылö, мый репасыс коми кывбурас шоныд, тайöс суомиöдöмысь он 
аддзы. Рая Бартенс Суоми муын нималӧ оз сӧмын кыдзи ыджыд ту-
ялысь, но и енбиа кывбуралысь, коді вуджӧдлӧма коми кындзи мордва, 
марий, удмурт кывъя уджъяс (фольклорысь эпос, сьыланкывъяс, бӧрдӧд-
чанкывъяс). Вуджӧдӧм коми кывбурсӧ йӧзӧдӧма Финляндияын 1984-ӧд 
воын Käenkukuntayöt «Кӧка войяс» небӧгын, 15 коми кывбуралысьлӧн 
уджъяскӧд ӧтвыв.

Коми поэзияын репас кыв паськалӧӧ

Кӧть коми йӧз сёрниысь репас кыв кывлан ӧні шоча, сыӧн ёна вӧдитчӧ-
ны гижӧд кывйын, вужвойтырлысь нэмӧвӧйся олӧм да вӧралӧм йылысь 
висьтъясын. Ёна нимавліс во дас сайын коми кывъя КВН-ын ворсӧмъяс 
дырйи «Одыбса репасъяс» нима котыр-команда. Тайӧ нимсӧ, дерт, Одыб 
сиктса том войтыр пуктӧмаӧсь шмонитӧмӧн.

Репас кывйӧн ёна вӧдитчӧны и мукӧд коми гижысьяс, дерт, кы-
звынсӧ лексемалӧн веськыд вежӧртасын, шуам кӧть: Югыд вой, кӧдзыд 
вой Репасын сьӧла-тар йӧжгыльтчӧ (Тима Вень), Додьяс дзуртӧны, 
торкӧны чӧв, Лунтыр репасын таръяс и сьӧлаяс (Т. Шахова), «Чеган 
кӧдзыдсьыс пу вылысь тар Усьӧ репасӧ — лым пиӧ сунӧ» (А. Уляшев) 
(komicorpora).
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Сӧмын миянлысь ёнджыка пельсадьнымӧс кыскӧ кывйöн аслыс-
сямаа вӧдитчӧмъяс, кор репас лексема кывбурӧ пыртӧма вöвлытöм 
ногöн, мича серпасалантор петкӧдлӧм могысь. Со, шуам, кывбуралысь 
Михаил Елькин артмӧдӧма зэв аслыспӧлӧс репас беринъяса рас кывтэ-
час, тулыс воӧм да шонді пӧжӧмсӧ серпасалігӧн:

Кусі тӧвся тӧлысь сиськыс
Шонді сылӧм зарни кисьтӧ
Парма шӧрӧ, муяс вылӧ,
Лымйыс пемдӧ, пуксьӧ, сылӧ.
Кисьтӧ карӧ, кисьтӧ грездӧ,
Тӧвся зумышлунсьыс мездӧ
Репас беринъяса рассӧ,
Зарниалӧ пожӧмъяссӧ (Елькин 2013: 38).

Енбиа кывбуралысь артмӧдӧ вӧвлытӧм на серпас, ӧткодялӧ рассӧ бе-
ринӧсь чужӧма морткӧд, беринъясыс — репасъяс, кытчӧ пыравлӧмны 
пӧткаяс. Артмӧ, мый шондіыс шоныдсӧ кисьтӧ расӧ, беринӧсь морт 
чужӧмӧ моз.

Нӧшта на аслыспӧлӧса пыртӧма репас кывсӧ Вячеслав Бабин 
аслас «Шоныд му» кывбурын. Муыс тайӧ кывбуралысьлы муса чужанін, 
ачыс пӧрӧма думнас быттьӧкӧ пӧткаӧ да лэбалӧ сы весьтын, кӧсйӧ мур-
тавны сылысь отсӧ.

Ме ыркыдас ичӧтсянь велавлі,
Эг тӧдлы веж кӧдзыдлысь полӧм…

Ме чайті, мый бордъя, и лэба со,
Мед чужанін помӧдзыс воны.
Но сунгысьлі лым пиас, репасӧ,
И ӧвті кын мусяньыс шоныд (Бабин 2017: 6).

Тані нин кывбуралысьыс ачыс мӧвп-вежӧрнас чайтӧмӧн пӧтка, репӧ ре-
пасӧ да кылӧ чужан мусянь воысь шоныдсӧ. Дерт, тадзисӧ коми поэзи-
яын морт на эз гижлы. Но йитӧдыс Альберт Ванеевӧн гижӧм кывбуркӧд, 
дерт, эм: тайӧ тӧдчӧ буретш репас кывйӧн вӧдитчӧмысь. Нӧшта на и кык-
нан кывбуръяслӧн нимъясыс матынӧсь: «Менам чужан му» да «Шоныд 
му». Чужаніныд мортыдлы, дерт, век муса да шоныд, весиг тӧвнас.

Тадзи со мичаа вӧдитчӧны коми кывбуралысьяс зэв аслыспӧлӧс 
репас кывйӧн. Дерт, тайӧс колӧ миянлы тӧдны да кутны тӧд вылын, оз 
ков вунӧдны.
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